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Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Helsinkach 
dnia 28 kwietnia 1994 r. w języku angielskim. 

Done in duplicate at Helsinki this 28th day of April 1994, 
in the English language. 

W imieniu Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 
A. Potworowski 

W imieniu Rządu 
Republiki Finlandii 
J. Kivela 

For the Government of 
the Republic of Poland: 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

A. Potworowski J. Kivela 

Po zapoznaniu się z powyższym protokołem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam , że : 

- został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych, 

- jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony, 

- będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 6 września 1994 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych : A. Olechowski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 10 lutego 1995 r. 

w sprawie wejścia w życie Protokołu sporządzonego w Helsinkach dnia 28 kwietnia 1994 r., zmieniającego Umowę między 
Rządem Polskiej Rzeczypospolitej ludowej a Rządem Republiki Finlandii w sprawie zapobieżenia podwójnemu 

opodatkowaniu w zakresie podatków od dochodu i majątku, podpisaną w Helsinkach dnia 26 października 1977 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z arty­
kułem VIII Protokołu sporządzonego w Helsinkach dnia 28 
kwietnia 1994 r., zmieniającego Umowę między Rządem Pol ­
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Republ iki Finlandii 
w sprawie zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu w za­
kresie podatków od dochodu i majątku , podpisaną w Helsin-

kach dnia 26 października 1977 r. , dokonane zostały przewi­
dziane w tym artykule notyfikacje i w związku z powyższym 
umowa weszła w życie dn ia 21 stycznia 1995 r. 

Minister Spraw Zagranicznych A. Olechowski 
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KONWENCJA 

o właściwości organów i prawie właściwym w zakresie ot:hrony małoletnich, 

sporządzona w Hadze dnia 5 października 19151 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 5 października 1961 r. została sporządzona w Hadze Konwencja o właściwości organów i prawie właściwym 
w zakresie ochrony małoletnich w następującym brzmieniu : 

Przekfad 

KONWENCJA 

o właściwości organów i prawie wła­
ściwym w zakresie ochrony małolet­

nich 

Państwa-sygnatariusze niniejszej 
konwencji , 

pragnąc ustanowić wspólne po­
stanowienia dotyczące właściwości or­
ganów i prawa właściwego w zakresie 
ochrony małoletnich, 

CONVENTION 

concerning the powers ot authorities 
and the law applicable in respect ot 

the protection ot intants 

The States signatory to the pre­
sent Convent ion , 

Desiring to establish com mon 
provisions on the powers of authori­
ties and the law applicable in respect 
of the protection of infants, 

CONVENTION 

Concernant la competence des auto­
rites et la loi applicable en matiere de 

protection des mineurs 

Les Etats signataires de la presen­
te Convention, 

Desirant etablir des dispositions 
communes concernant la competence 
des autorites et la loi applicable en 
matiere de protection des mineurs, 
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postanowiły zawrzeć w tym celu 
konwencję i zgodziły się na następują­
ce postanowienia: 

Artykuł 1 

Z zastrzeżeniem postanowień ar­
tykułów 3, 4 i 5 ustęp 3 niniejszej kon­
wencji, zarówno organy sądowe, jak 
i administracyjne państwa miejsca sta­
łego pobytu małoletniego są właściwe 
do podejmowania środków zmierzają­
cych do ochrony jego osoby lub jego 
majątku. 

Artykuł 2 

Organy właściwe w myśl postano­
wień artykułu 1 podejmują środki prze­
widziane przez ich ustawodawstwo 
wewnętrzne. 

Ustawodawstwo to określa wa­
runki podejmowania, zmiany i uchyla­
nia powyższych środków. Reguluje 
ono również ich skutki zarówno w za­
kresie stosunków między małoletnim 
a osobami lub instytucjami, zobowią­
zanymi do jego ochrony, jak i wodnie­
sieniu do osób trzecich. 

Artykuł 3 

Stosunek władzy wynikający na 
mocy samego prawa z ustawodaw­
stwa wewnętrznego państwa, którego 
małoletni jest obywatelem, jest uzna­
wany we wszystkich Umawiających 
się Państwach. 

Artykuł 4 

Jeżeli organy państwa, którego 
obywatelem jest małoletni, uznają, że 
interes małoletniego wymaga tego, 
mogą one, po zawiadomieniu orga­
nów państwa jego miejsca stałego po­
bytu, podjąć, na mocy swego ustawo­
dawstwa wewnętrznego, środki zmie­
rzające do ochrony jego osoby lub je­
go majątku. 

Ustawodawstwo to określa wa­
runki podjęcia, zmiany i uchylenia po­
wyższych środków. Reguluje ono rów­
nież ich skutki zarówno w zakresie sto­
sunków między małoletnim a osobami 
lub instytucjami zobowiązanymi do je­
go ochrony, jak i w odniesieniu do 
osób trzecich. 

Wykonanie podjętych środków 
jest zapewniane przez organy państwa, 
którego małoletni jest obywatelem. 

Środki podjęte na mocy ustępów 
poprzedzających niniejszego artykułu 
zastępują ewentualne środki podjęte 
przez organy państwa, w którym mało­
letni ma miejsce stałego pobytu. 

Artykuł 5 

W wypadku zmiany miejsca stałe­
go pobytu małoletniego z jednego 
Umawiającego się Państwa na inne, 
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Have resolved to conclude a Con­
vention to this effect and have agreed 
upon the following provisions: 

Article 1 

The judicial or administrative au­
thorities of the State of the habitual re­
sidence of an infant have power, sub­
ject to the provisions of articles 3 and 
4, and paragraph 3 of article 5 of the 
present Convention, to take measures 
directed to the protection of his person 
or pro perty. 

Article 2 

The authorities having power by 
virtue of the terms of article 1 shall ta­
ke the measures provided by their do­
mestic law. 

That law shall determine the con­
ditions for the initiation, modification 
and termination of the said measures. 
It shall also govern their effects both in 
respect of relations between the infant 
and the persons or institutions re­
sponsible for his care, and in respect 
of third persons. 

Article 3 

A relationship subjecting the in­
fant to authority, which arises directly 
from the domestic law of the State of 
the infant's nationality, shall be reco­
gnized in all the contracting States. 

Article 4 

If the authorities of the State of 
the infant's nationality consider that 
the interests of the infant so require, 
they may, after having informed the 
authorities of the State of his habitual 
residence, take measures according to 
their own law for the protection of his 
person or property. 

That law shall determine the con­
ditions for the initiation, modification 
and termination of the said measures. 
It shall also govern their effects bot h in 
respect of relations between the infant 
and the persons or institutions respon­
sible for his care, and in respect of 
third persons. 

The application of the measures 
taken shall be assured by the authori­
ties of the State of the infant's nationa­
lity. 

The measures taken by virtue of 
the preceding paragraphs of the pre­
sent article shall replace any measures 
which may have been taken by the au­
thorities of the State where the infant 
has his habitual residence. 

Article 5 

If the habitual residence of an in­
fant is transferred from one contrac­
ting State to another, measures taken 
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Ont resolu de conclure une Con­
vention a cet effet et sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article premier 

Les autorites, tant judiciaires 
qu'administratives, de l'Etat de la resi­
dence habituelle d'un mineur sont, 
sous reserve des dispositions des ar­
ticles 3, 4 et 5, alinea 3, de la presente 
Convention, competentes pour pren­
dre des mesures tendant a la protec­
tion de sa personne ou de ses biens. 

Article 2 

Les autorites competentes aux 
termes de I'article premier prennent 
les mesures prevues par leur loi inter­
ne. 

Cette loi determine les conditions 
d'institution, modification et cessation 
desdites mesures. Elle regit egalement 
leurs effets tant en ce qui concerne les 
rapports entre le mineur et les person­
nes ou institutions qui en ont la char­
ge, qu'a I'egard des tiers. 

Article 3 

Un rapport d 'autorite resultant de 
plein droit de la loi interne de l'Etat 
dont le mineur est ressortissant est re­
connu dans tous le Etats contractants. 

Article 4 

Si les autorites de l'Etat dont le 
mineur est ressortissant consid€!rent 
que I'interet du mineur I'exige, elles 
peuvent, apres avoir avise les auto­
rites de l'Etat de sa residence habituel­
le, prendre selon leur loi interne des 
mesures tendant a la protection de sa 
personne ou de ses biens. 

Cette loi determine les conditions 
d'institution, modification et cessation 
desdites mesures. Elle regit egalement 
leurs effets tant en ce qui concerne les 
rapports entre le mineur et les person­
nes ou institutions qui en ont la char­
ge, qu'a I'egard des tiers. 

L'application des mesures prises 
est assuree par les autorites de l'Etat 
dont le mineur est ressortissant. 

Les mesures prises en vertu des 
alineas precedents du present article 
rem placent les mesures eventuelle­
ment prises par les autorites de I'Etat 
ou le mineur a sa residence habituelle. 

Article 5 

Au cas de deplacement de la resi­
dence habituelle d'un mineur d'un Etat 
contractant dans un autre, les mesures 
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środki podjęte przez organy państwa 
dawnego miejsca stałego pobytu po­
zostają w mocy, dopóki organy pań­
stwa nowego miejsca stałego pobytu 
nie uchylą ich lub nie zmienią . 

Środki podjęte przez organy pań­
stwa dawnego miejsca stałego pobytu 
mogą być uchylone lub zmienione tyl­
ko po wcześniejszym zawiadomieniu 
powyższych organów. 

W wypadku zmiany miejsca poby­
tu przez małoletniego pozostającego 
pod ochroną organów państwa, które­
go jest obywatelem, środki przez nie 
podjęte na mocy ich ustawodawstwa 
wewnętrznego pozostają w mocy 
w państwie nowego miejsca stałego 
pobytu . 

Artykuł 6 

Organy państwa, którego małolet­
ni jest obywatelem, mogą, po uzgod­
nieniu z organami państwa, w który~: 
ma on miejsce stałego pobytu lub p l 

siada majątek, powierzyć tym osta 
nim wykonanie podjętych środków. ' 

To samo uprawnienie przysługuje 
organom państwa miejsca stałego po­
bytu małoletniego w odniesieniu do 
organów państwa, w którym małoletni 
posiada majątek. 

Artykuł 7 

Środki podjęte przez organy wła­
ściwe na mocy artykułów poprzedzają­
cych niniejszej konwencji są uznawane 
we wszystkich Umawiających się Pań­
stwach . Jeżeli jednak te środki obej­
mują czynności egzekucyjne w pań­
stwie innym niż to, w którym zostały 
podjęte, ich uznanie i wykonanie pod­
lega bądź ustawodawstwu wewnętrz­
nemu państwa, w którym egzekucja 
ma mieć miejsce, bądź konwencjom 
międzynarodowym. 

Artykuł 8 

Niezależnie od postanowień arty­
kułów 3, 4 i 5 ustęp 3 niniejszej kon­
wencji, organy państwa miejsca stałe­
go pobytu małoletniego mogą podjąć 
środki mające na celu ochronę w wy­
padku, gdy małoletniemu grozi poważ­
ne niebezpieczeństwo w odniesieniu 
do jego osoby lub majątku. 

Organy innych Umawiających się 
Państw nie są zobowiązane do uzna­
wania tych środków. 

Artykuł 9 

We wszystkich nagłych wypad­
kach organy każdego Umawiającego 
się Państwa, na którego terytorium 
znajduje się małoletni lub należący do 
niego majątek, podejmują niezbędne 
środki mające na celu ochronę. 

Środki podjęte w wyniku zastoso­
wania ustępu poprzedzającego podle-
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by the authorities of the State of the 
former habitual residence shall remain 
in force in so far as the authorities of 
the new habitual residence have not 
terminated or replaced them. 

Measures taken by the authorities 
of the State of the former habitual resi­
dence shall be terminated or replaced 
only after previous notice to the said 
authorities. 

In the case of change of residence 
of an infant who was under the protec­
tion of authorities of the State of his 
nationality, measures taken by them 
accord ing to their domestic law shall 
remain in force in the State of the new 
habitual residence. 

Article 6 

The authorities of the State of the 
infant's nationality may, in agreement 
with those of the State where he has his 
habitual residence or where he posses­
ses property, entrust to them the put­
ting into force of the measures taken. 

The authorities of the State of the 
habitual residence of the infant may 
do the same with regard to the au­
thorities of the State where the infant 
possesses property. 

Article 7 

The measures taken by the com­
petent authorities by virtue of the pre­
ceding articles of the present Conven­
tion shall be recognized in all contrac­
ting States. However, if these measu­
res involve acts of enforcement in 
a State other than that in which they 
have been taken, their recognit ion and 
enforcement shall be governed either 
by the domestic law of the country in 
which enforcement is sought, or by 
the relevant international conventions. 

Article 8 

Notwithstanding the provisions of 
articles 3 and 4, and paragraph 3 of ar­
ticie 5 of the present Convention, the 
authorities of the State of the in­
fant's habitual residence may take me­
asures of protection in so far as the in­
fant is threatened by serious danger to 
his person ar property. 

The authorities of the other con­
tracting States are not bound to reco­
gnize these measures. 

Article 9 

In all cases of urgency, the autho­
rities of any contracting State in who­
se territory the infant or his property 
is, may take any necessary measures 
of protection. 

When the authorities which are 
com petent according to the present 
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prises par les autorites de l'Etat de 
I'ancienne residence habituelle restent 
en vigueur tant que les autorites de la 
nouvelle residence habituelle ne les 
ont pas levees au remplacees. 

Les mesures prises par les auto­
rites de l'Etat de I'ancienne residence 
habituelle ne sont levees au rem­
placees qu'apres avis prealable auxdi­
tes autorites. 

Au cas de deplacement d'un mi­
neur qui etait sous la protection des 
autorites de l'Etat dont il est ressortis­
sant, les mesures prises par elles su­
ivant leur loi interne restent en vigueur 
dans l'Etat de la nouvelle residence ha­
bituelle. 

Article 6 

Les autorites de l'Etat dont le mi­
neur est ressortissant peuvent, d'ac­
cord avec celles de l'Etat ou il a sa resi­
dence habituelle ou possede des 
biens, confier ił celi es-ci la mise en 
oeuvre des mesures prises. 

La meme faculte appartient aux 
autorites de l'Etat de la residence habi­
tuelle du mineur ił I'egard des auto­
rites de l'Etat ou le mineur possede 
des biens. 

Article 7 

Les mesures prises par les auto­
rites competentes en vertu des articles 
precedents de la presente Convention 
sont reconnues dans tous les Etats 
contractants. Si toutefois ces mesures 
comportent des actes d'execution 
dans un Etat autre que celui au elles 
ont ete prises, leur reconnaissance et 
execution sont reglees soit par le droit 
interne de l'Etat ou I'execution est de­
mandee, soit par les conventions inter­
nationales. 

Article 8 

Nonobstant les dispositions des 
articles 3, 4 et 5, alinea 3, de la presen­
te Convention, les autorites de l'Etat 
de la residence habituelle d'un mineur 
peuvent prendre des mesures de pro­
tection pour autant que le mineur est 
menace d'un danger serieux dans sa 
personne ou ses biens. 

Les autorites des autres Etats con­
tractants ne sont pas tenues de recon­
naitre ces mesures. 

Article 9 

Dans tous les cas d'urgence, les 
autorites de chaque Etat contractant 
sur le territoire duquel se trouvent le 
mineur ou des biens lui appartenant, 
prennent les mesures de protection 
necessaires. 

Les mesures prises en application 
de I'alinea precedent cessent, sous 
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gają uchyleniu , z zast rzeżeniem ich 
ostatecznych skutków, z c hwi l ą gdy or­
gany właściwe na mocy ni niejszej kon­
wencji podejmą środk i wym ag ane 
przez sytu acj ę . 

Artyk u ł 10 

Jeżeli jest to możliwe , w celu za­
pewnienia ciągłości systemu środków 
zastosowanych do małoletniego, orga­
ny Umawiającego się Państwa podej­
mą w stosunku do niego środki dopie­
ro po dokonaniu wymiany poglądów 
z organami innych Umawiających się 
Państw, których decyzje nadal pozo­
stają w mocy. 

Artykuł 11 

Wszystkie organy, które podjęły 
środki na mocy postanowień niniejszej 
konwencj i, informują o tym niezwłocz­
nie organy państwa , którego małoletni 
jest obywatelem, a w stosownych wy­
padkach - organy państwa miejsca 
jego stałego pobytu. 

Każde Umawiające s i ę Państwo 
wyznaczy organy, które mogą bezpo­
średnio udzielać i przyjmować infor­
macje określone w ustępie poprzedza­
jącym, i zawiadomi o tym Minister­
stwo Spraw Zagranicznych Holandii. 

Artykuł 12 

Dla celów niniejszej konwencj i 
słowo "małoletni" oznacza każdą oso­
bę tak określoną przez ustawodaw­
stwo wewnętrzne państwa, którego 
jest ona obywatelem, jak i przez usta­
wodawstwo wewnętrzne miejsca jego 
stałego pobytu. 

Artykuł 13 

Niniejszą konwencję stosuje się 
do wszystkich małoletn ich , którzy ma­
ją miejsce stałego pobytu w jednym 
z Umawiających się Państw. 

Jednakże uprawnienia przyznane 
przez niniejszą konwencję organom 
państwa, którego małoletni jest oby­
watelem, są zastrzeżone dla Umawia­
jących się Państw. 

Ka żde Umawiające się Państwo 
może sobie zastrzec ograniczenie sto­
sowania niniejszej konwencji do mało­
letnich, którzy są obywatelami jedne­
go z Umawiających się Państw. 

Artykuł 14 

Dla celów niniejszej konwencji, je­
żeli ustawodawstwo wewnętrzne pań­
stwa, którego małoletni jest obywate­
lem, stanowi niejednolity system, poję­
cie "ustawodawstwo wewnętrzne pań­
stwa, którego małoletni jest obywate­
lem " , oraz pojęcie "władze państwa, 
którego mało l etni jest obywatelem", 
oznaczają ustawodawstwo i władze 
określone przez obowiązujące zasady 
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Convention sha ll have taken the steps 
demanded by the situation, measures 
taken theretofore under this art icle shall 
cease, subject to the continued effecti ­
veness of act ion com pleted thereunder. 

Art icle 10 

In order t o ensure the continuity 
of the measures applied to the infant, 
the authorities of a contracting State 
shall, as far as possible, not take me­
asures with respect to him save after 
an exchange of views with the authori­
ties of the other cont racting States 
whose decisions are st ill in force . 

Article 11 

Ali auth orities who have taken 
measures by virtue of the provisions 
of the present Convention shall witho­
ut delay inform the authorities of th e 
State ofthe infant's nationality of them 
and, where appropriate, those of the 
State of his habitual residence. 

Each contracting State shall desi­
gnate the authorities which can direc­
tly give and receive the information 
envisaged in the previous paragraph. 
It shall give notice of such designation 
to the Ministry of Foreign Affairs of 
The Netherlands. 

Article 12 

For the purposes of the present 
Convention "infant" shall mean any 
person who has that status, in accor­
dance with bot h the domestic law of 
the State of his nationality and that of 
his habitual res idence. 

Art icle 13 

The present Convention shall ap­
ply to all infants who have the ir habi ­
tual res idence in one ofthe contracting 
States. 

Nevertheless any powers confer­
red by the present Convention on the 
authorities of the State of the in­
fant's nationality shall be reserved to 
the contracting States. 

Each contracting State may rese­
rve the right to limit the application of 
the present Convention to infants w ho 
are nationals of one of the contract ing 
States. 

Article 14 

For th e purposes of the present 
Convention, if the domestic law of the 
infant's nationality consists of a non­
-unified system, "the domestic law of 
the State of the infant's nationality " 
and " authorities of the State of the in­
fant's nationality," shall mean respec­
tively the law and th e authorities de­
termined by the rules in force in that 
system and, fail ing any such rules, that 
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reserve de leurs effets detinitifs, au­
ss i ~ ot que les autori tes competentes 
selon la presente Convention ont pris 
les mesures exig ees par la situation. 

Article 10 

Autant que possible, afin d'assu­
rer la continuite du reg ime applique au 
mineur, les autorites d' un Etat contrac­
tant ne prennent de mesures ił son 
egard qu 'apres avoir procede a un 
echange de vues avec les autorites des 
autres Etat s contractants dont les deci­
sions sont encore en vigueur. 

A rt icl e 11 

Toutes les auto rites qui ont pris de 
mesures en vert u des dispositions de 
la presente Convention en informent 
sans delai les auto rites de l'Etat dont le 
mineur est resortissant et, le cas 
~.cheant , celles de l'Etat de sa residen­
,. ha bituelle . 

. Chaque Etat cont ractant designe­
ra les autorites qui peuvent donner et 
recevoir di rectement les informations 
v isees ił I'alinea precedent. II notifiera 
cette designation au Ministere des Af­
faires Etrangeres des Pays-Bas. 

A rt icle 12 

Aux fin s de la presente Conven­
tion on entend par " mineur" toute per­
sonne qui a cette qualite tant selon la 
loi interne de l'Etat dont elle est re s­
sortissante que selon la lo i interne de 
sa residence habituell e. 

Art icle 13 

La presente Convention s'appli­
que ił tous les mineurs qui ont leur 
residence habituell e dans un des Etats 
contractants. 

Toutefois les co m petences attri­
buees par la presente Convention aux 
autorit es de l'Etat dont le mineur est 
ressortissant sont reservees aux Etats 
contractants. 

Chaque Etat contractant peut se 
reserver de limiter I'application de la 
presente Convention aux mineurs qui 
sont ressortissants d'un des Etats con­
t ractants. 

Article 14 

Aux f ins de la presente Conven­
tion, si la loi interne de l'Etat dont le 
mineur est resso rtissant consiste en 
un system e non unifie, on entend par 
" Ioi interne de l'Etat dont le mineur est 
ressortissant " et par " autorites de 
l'Etat dont le mineur est ressortissant" 
la loi et les autorites determinees par 
les regles en vi gueur dans ce systeme 
et, ił detaut de te lles regles, par le lien 



Dziennik Ustaw Nr 106 

tego systemu, a w braku takich zasad 
- najbardziej ścisły związek łączący 
małoletniego z jednym z prawodawstw 
składających się na ten system. 

Artykuł 15 

Każde Umawiające się Państwo 
może sobie zastrzec właściwość swo­
ich organów powołanych do rozstrzy­
gania wniosków o unieważnienie, roz­
wiązanie lub rozluźnieni e związku mał­
żeńskiego między rodzicami małolet­
niego w celu podjęcia środków mają­
cych na celu ochronę jego osoby lub 
jego majątku . 

Organy innych Umawiających się 
Państw nie są zobowiązane do uzna­
wania tych środków. 

Artykuł 16 

Postanowienia niniejszej konwen­
cji mogą być uchylone w Umawiają­
cych się Państwach tylko wtedy, gdy 
ich stosowani e jest wyraźnie niezgod­
ne z porządkiem publicznym . 

Artykuł 17 

Niniejszą konwencję stosuje się 
tylko do środków podjętych po jej wej ­
ściu w źycie . 

Stosunki władzy wyni kające na 
mocy samego prawa z ustawodaw­
stwa wewnętrznego państwa , któ rego 
małoletni jest obywatelem, są uznawa­
ne od chwili wejścia w źyc ie nin iejszej 
konwencj i. 

Artykuł 18 

W stosunkach między Umawiają­
cymi się Państwa mi niniejsza konwen­
cja zastępuje Konwencj ę o uregulowa­
niu opieki nad małoletn im i, podpisaną 
w Hadze dnia 12 czerwca 1902 r. 

Nie jest ona sprzeczna z postano­
wieniami innych konwencji wiążących 
Umawiające się Państwa w chwili jej 
wejścia w życi e . 

Artykuł 19 

Niniejsza konwencja jest otwarta 
do podpisan ia dla pa ń stw reprezento­
wanych na Dziewiątej Sesji Ko nferen­
cji Haskiej Prawa Międzynarodowego 
Prywatnego . 

Konwencja podleg a ratyfikacji , 
a dokumenty ratyfikacyjne będą złożo ­
ne w Ministerstwie Spraw Zagranicz­
nych Holand ii. 

Artykuł 20 

Niniejsza konwencja wejdzie w ży­
cie sześćdziesiątego dn ia po złożeniu 
trzeciego dokumentu ratyfikacyjnego, 
przew idzianego w artykule 19 ustęp 2. 

Dla każdego państwa-sygnatariu­
sza, które złoży dokument ratyfikacyj-
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law and those authorities within such 
system with which the infant has the 
closest connexion . 

Article 15 

Each contracting State may rese­
rve the jurisdiction of its authorities 
empowered to decide on a petition for 
annulment, dissolution or modifica­
tion of the marital relationship of the 
parents of an infant, to take measures 
for the protection of his person or pro­
perty. 

The authorities of the other con­
tracting States shall not be bound to 
recognize these measures. 

Article 16 

The application of the provlslons 
of the present Convention can only be 
refused in the contracting States if 
such application is manifestly contrary 
to public pol icy. 

Article 17 

The present Convention applies 
only to measures taken after its entry 
into force. 

The relationships subjecting the 
infant to authority which arise directly 
trom the domestic law of the State of 
the infant's nationality shall be reco­
gnized trom the date of entry into for­
ce of the Convention. 

Article 18 

In relations between the contrac­
ting States the present Convention re­
places the Convention governing the 
tutelle of infants, signed at The Hague 
on 12 June, 1902. 

It shall not affect any provisions of 
other conventions binding the contrac­
ting States at th e time of its entry into 
fo rce . 

Article 19 

The present Convention is open to 
the signature of Th e States represen­
ted at the Ninth Session of The Hague 
Conference on Private International 
Law. 

It shall be ratified and the instru­
ments of ratification deposited with 
the Ministry of Foreign Affairs of The 
Netherlands. 

Article 20 

The present Convention shall enter 
i nto effect the sixtieth day after the depo­
sit of the third instrument of ratification 
contemplated in article 19, paragraph 2. 

As respects each signatory State 
subsequently ratifying the Conven-
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le plus effectif qu'a le mineur avec 
I' une des lE~gislations composant ce 
systeme. 

Article 15 

Chaque Etat contractant peut 
reserver la competence de ses auto­
rites appelees ił statuer sur une de­
mande en annulation, dissolution ou 
reli:lchement du lien conjugal entre les 
parents d'un mineur, pour prendre des 
mesures de protection de sa personne 
ou de ses biens. 

Les autorites des autres Etats con­
tractants ne sont pas tenues de recon­
naitre ces mesures. 

Article 16 

Les dispositions de la presente 
Convention ne peuvent E'Hre ecartees 
dans les Etats contractants que si leur 
application est manifestement incom­
patible avec I'ordre public. 

Article 17 

La presente Convention ne s'ap­
plique qu'aux mesures prises apres 
son entree en vigueur. 

Les rapports d'autorite resultant 
de plein droit de la loi interne de l'Etat 
dont le mineur est ressortissant sont 
reconnus des I'entree en vigueur de la 
Convention . 

Article 18 

Dans les rapports entre les Etats 
contractants la presente Convention 
remplace la Convention pour regler la 
tutelle des mineurs signee ił La Haye le 
12 juin 1902. 

Elle ne porte pas atteinte aux di­
sposition s d'autres conventions liant 
au moment de son entree en vigueur 
des Etats contractants. 

Article 19 

La presente Convention est ouver­
te ił la signature des Etats representes ił 
la Neuvieme session de la Conference 
de La Haye de droit international prive. 

Elle sera ratifiee et les instruments 
de ratification seront deposes aupres du 
Ministere des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas. 

Article 20 

La presente Convention entrera 
en vigueur le soixantieme jour apres le 
depot du troisieme instrument de rati ­
fication prevu par I'article 19, alinea 2. 

La Convention entrera en vigueur 
pour chaque Etat signataire ratifiant 
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ny w terminie późniejszym, konwencja 
wejdzie w źycie sześćdz iesiątego dnia 
po złożeniu przez nie dokumentu raty­
fikacyjnego. 

Artykuł 21 

Każde państwo nie reprezentowa­
ne na Dziewiątej Sesji Konferencji Ha­
skiej Prawa Międzynarodowego Pry­
watnego będzie mogło przystąp ić do 
niniejszej konwencji po jej wejściu 
w życie na mocy artykułu 20 ustęp 1. 
Dokument przystąpienia będzie złożo­
ny w Ministerstwie Spraw Zagranicz­
nych Holandii. 

Przystąpienie będzie miało moc 
tylko w stosunkach między państwem 
przystępującym a tymi Umawiającymi 
się Państwami, które złożą oświadcze­
nie o wyrażeniu zgody na to przystą­
pienie. O wyrażeniu zgody należy za­
wiadomić Ministerstwo Spraw Zagra­
nicznych Holandii. 

Konwencja wejdzie w życie po­
między państwem przystępującym 
a państwem, które złożyło oświadcze­
nie o wyrażeniu zgody na to przystą­
pienie, sześćdziesiątego dnia po za­
wiadomieniu określonym w ustępie 
poprzedzającym. 

Artykuł 22 

Każde państwo będzie mogło 
w chwili podpisania, ratyfikacji lub 
przystąpienia oświadczyć, że niniejsza 
konwencja będzie się rozciągać na ca­
łość terytoriów, które reprezentuje 
w stosunkach międzynarodowych , al ­
bo na jedno lub kilka z nich. Oświad­
czenie takie nabierze mocy w chwili 
wejścia w życie konwencji dla tego 
państwa . 

O każdym takim rozciągnięciu na­
leży zawiadomić Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych Holandii . 

Jeżeli oświadczenie o rozciągnię­
ciu zostanie złożone przez państwo, 
które podpisało i ratyfikowało konwen­
cję, wejdzie ona w życie w odniesieniu 
do terytoriów określonych w oświad­
czeniu zgodnie z postanowieniami ar­
tykułu 20. Jeżeli oświadczenie o rozcią­
gnięciu zostanie złożone przez pań­
stwo, które przystąpiło do konwencji , 
wejdzie ona w życie w odniesieniu do 
wskazanych terytoriów zgodnie z po­
stanowieniami artykułu 21. 

Artykuł 23 

Każde państwo będzie mogło naj­
później w chwili ratyfikacji lub przystą­
pienia złożyć zastrzeżenie przewidziane 
w artykule 13 ustęp 3 i artykule 15 ustęp 
1 niniejszej konwencji . Żadne inne za­
strzeżenie nie będzie dopuszczalne. 

Każde Umawiające się Państwo 
będzie mogło również, zawiadamiając 
o rozciągnięciu konwencji zgodnie 
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tion, it shall enter into effect on the si­
xtieth day from the date of the deposit 
of its instrument of ratification . 

Article 21 

Any State not represented at the 
Ninth Session of the Hague Conferen­
ce on Private International Law may 
adhere to the present Convention after 
it has entered into effect in virtue of ar­
ticie 20, paragraph 1. The instrument 
of adhesion shall be deposited with 
the Ministry of Foreign Affairs of The 
Netherlands. 

The adhesion shall have effect on­
Iy in the relations between the adhe­
ring State and contracting States 
which declare that they accept this ad­
hesion . The acceptance shall be noti­
fied to the Ministry of Foreign Affairs 
of The Netherlands. 

Between the adhering State and 
the State which has declared that it ac­
cepts the adhesion the Convention 
shall enter into effect the sixtieth day 
after the notification mentioned in the 
preceding paragraph. 

Article 22 

At the moment of the signature, 
ratification or adhesion, each State 
may declare that the present Conven­
tion shall extend to all the territories 
which it represents on the internatio­
nal level, or to one or more of them. 
This declaration shall have effect at the 
moment of the entry into effect of the 
Convention for that State. 

Thereafter, any extension of this 
nature shall be notified to the Ministry 
of Foreign Affairs of The Netherlands. 

When the declaration of extension 
is made on the occasion of a signature 
or ratification, the Convention shall en­
ter into effect for the territories indica­
ted in conformity with the provisions 
of article 20. When the declaration of 
extension is made on the occasion of 
an adhesion, the Convention shall en­
ter into effect for the territories indica­
ted in conformity with the provisions 
of article 21. 

Article 23 

At the latest at the moment of ra­
tification or adhesion, each State may 
make the reserves contemplated in ar­
ticles 13, paragraph 3, and 15, para­
graph 1 of this Convention. No other 
reserve shall be admitted. 

When notifying an extension of 
the Convention in conformity with ar­
ticie 22, each State also may make the-
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posterieurement, le soixantieme jour 
apres le depot de son instrument de 
ratification. 

Article 21 

Tout Etat non represente a la Neu­
vieme session de la Conference de La 
Haye de droit international prive pour­
ra adherer a la presente Convention 
apres son entree en vigueur en vertu 
de I'article 20, alinea premier. L'instru­
ment d'adhesion sera depose aupres 
du Ministere des Affaires Etrangeres 
des Pays-Bas. 

L'adhesion n'aura d'effet que 
dans les rapports entre l'Etat adherant 
et les Etats contractants qui auront 
declare accepter cette adhesion. L' ac­
ceptation sera notifiee au Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas. 

La Convention entrera en vigueur, 
entre l'Etat adherant et l'Etat ayant 
declare accepter cette adhesion, le soi­
xantieme jour apres la notification 
mentionnee a I'alinea precedent. 

Article 22 

Tout Etat, au moment de la signa­
ture, de la ratification ou de I'adhesion, 
pourra declarer que la presente Co n­
vention s'etendra a I'ensemble des ter­
ritoires qu' il represente sur le plan in­
ternational, ou a I'un ou plusieurs 
d'entre eux. Cette declaration aura ef­
fet au moment de I'entree en vigueur 
de la Convention pour ledit Etat. 

Par la suite, toute extension de 
cette nature sera notifiee au Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas. 

Lorsque la declaration d'exten­
sio n sera faite par un Etat ayant signe 
et ratifie la Convention, celle-ci entrera 
en vigueur pour les territoires 
vises conformement aux dispositions 
de I'article 20. Lorsque la declaration 
d'extension sera faite par un Etat ayant 
adhere a la Convention, celle-ci entre­
ra en vigueur pour les territoires 
vises conformement aux dispositions 
de I'a rticle 21. 

Article 23 

Tout Etat pourra, au plus tard au 
moment de la ratification ou de I'adhe­
sion , faire les reserves prevues aux ar­
ticles 13, alinea 3, et 15, alinea premier, 
de la presente Convention. Aucune au­
tre reserve ne se ra admise. 

Chaque Etat contractant pourra 
egalement, en notifiant une extension 
de la Convention conformement a I'ar-



Dziennik Ustaw Nr 106 

z artykułem 22, złożyć te zastrzeżenia 
ze skutkiem ograniczonym do teryto­
riów lub do niektórych z terytoriów 
wskazanych w rozciągnięciu . 

Każde Umawiające się Państwo 
będzie mogło w każdym czasie wyco­
fać złożone zastrzeżenie. O wycofaniu 
należy zawiadomić Ministerstwo 
Spraw Zagranicznych Holandii. 

Zastrzeżenie przestanie obowiązy­
wać sześćdziesiątego dnia po zawiado­
mieniu wymienionym w ustępie po­
przedzającym. 

Artykuł 24 

Niniejsza konwencja będzie obo­
wiązywać przez pięć lat, poczynając od 
daty jej wejścia w życie zgodnie z arty­
kułem 20 ustęp 1, również Państwa, 
które ją ratyfikują lub do niej przystą­
pią w terminie późniejszym . 

Konwencja ulega automatycznemu 
przdłużaniu na dalsze pięcioletnie okresy, 
jeśli nie nastąpi jej wypowiedzenie. 

O wypowiedzeniu należy zawia­
domić Ministerstwo Spraw Zagranicz­
nych Holandii co najmniej sześć mie­
sięcy przed upływem okresu pięciolet­
niego. 

Wypowiedzenie będzie mogło 
ograniczyć się do niektórych teryto­
riów, do których konwencja ma zasto­
sowanie. 

Wypowiedzenie będzie obowiązy­
wać tylko w odniesieniu do państwa, 
które o nim zawiadomiło . Konwencja 
pozostanie w mocy dla innych Uma­
wiających się Państw. 

Artykuł 25 

Ministerstwo Spraw Zagranicz­
nych Holandii zawiadamia państwa 
określone w artykule 19, jak również 
państwa , które przystąpią do konwen­
cji zgodnie z postanowieniami artykułu 
21, o: 

a) zawiadomieniach określonych 
w artykule 11 ustęp 2; 

b) podpisaniach i ratyfikacjach okre­
ślonych w artykule 19; 

c) dacie, z którą niniejsza konwencja 
wejdzie w życie zgodnie z posta­
nowieniami artykułu 20 ustęp 1; 

d) przystąpieniach i oświadczeniach 
o wyrażeniu zgody, określonych 
w artykule 21 , i dacie, z którą na­
biorą one mocy; 

e) oświadczeniach o rozciągnięciu, 

określonych w artykule 22, i dacie, 
z którą nabiorą one mocy; 

f) zastrzeżeniach i wycofaniach za­
strzeżeń określonych w artykule 23; 

g) wypowiedzeniach określonych 

w artykule 24 ustęp 3. 
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se reserves with an effect lim ited to 
the territories, or some of them, indi­
cated in the extension. 

At any time, each contracting Sta­
te may withdraw a reserve made. Such 
withdrawal shall be notified to the Mi­
nistry of Foreign Affairs of The Nether­
lands. 

The effect of the reserve shall ce­
ase the sixtieth day after the notifica­
tion mentioned in the preceding para­
graph. 

Article 24 

The present Convention shall ha­
ve a duration of five years starting 
from the date of its entry into effect in 
conformity with article 20, paragraph 
1,even for States which have ratified it 
or adhered hereto subsequently. 

The Convention shall be renewed 
tacitly every five years, in the absence 
ot a denunciation. 

The denunciation must be notified 
at least six months before the expira­
tion of the five years period to the Mi­
nistry of Foreign Affairs of The Nether­
lands. 

It may be limited to certain of the 
territories to which the Convention ap­
plies. 

The denunciation shall have effect 
only as regards the State which shall 
have given notice of it. The Conven­
tion shall remain in force for the other 
contracting States. 

Article 25 

The Ministry of Foreign Affairs of 
The Netherlands shall give notice to 
the States indicated in article 19, as 
well as to States which will have adhe­
red in conformity with the provisions 
of article 21, of: 

(a) notifications dealt with in article 
11, pa ragraph 2; 

(b) signatures and ratifications dealt 
with in article 19; 

(c) the date at which this Convention 
will enter into effect in conformity 
with the provisions of article 20, 
paragraph 1; 

(d) adhesions and acceptances dealt 
with in article 21 and the date at 
wh ich they will take effect; 

(e) extensions dealt with in article 22 
and the date at which they will ta­
ke effect; 

(f) reserves and withdrawals of rese­
rves dealt with in article 23; 

(g) denunciations dealt wit h in article 
24, paragraph 3. 
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ticie 22, faire ces reserves avec effet li­
mite aux territoires ou fi certains des 
territoires vises par I'extension. 

Chaque Etat contractant pourra, fi 
tout moment, retirer une reserve qu'il 
aura faite. Ce retrait sera notifie au Mi­
nistere des Affaires Etrangeres de 
Pays-Bas. 

L'effet de la reserve cessera le soi ­
xantieme jour apres la notification 
mentionnee fi I'alinea precedent. 

Article 24 

La presente Convention aura une 
duree de cinq ans fi partir de la date de 
son entree en vigueur conformement fi 
I'article 20, alinea premier, meme pour 
les Etats qu i I'auront ratifiee ou y au­
ront adhere posterieurement. 

La Convention sera renouvelee ta­
citement de cinq en cinq ans, sauf 
denonciation . 

La denonciation sera, au moins 
six mois avant I'expiration du dela i de 
cinq ans, notifiee au Ministere des Af­
faires Etrangeres des Pays-Bas. 

Elle pourra se limiter fi certains 
des territoires auxquels s'applique la 
Convention. 

La denonciation n'aura d'effet 
qu'fI I'egard de l'Etat qui I'aura noti ­
fiee . La Convention restera en vigueur 
pour les autres Etats contractants. 

Article 25 

Le Ministere des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas notifiera aux 
Etats vises fi I'article 19, ainsi qu 'aux 
Etats qui auront adhere conformement 
aux dispositions de I'article 21 : 

a) les notifications visees fi I'article 
11 , alinea 2; 

b) les signatures et ratifications 
visees fi I'article 19; 

c) la date fi laquelle la presente Co n­
vention entrera en vigueur co n­
formement aux dispositions de 
I'article 20, alinea premier; 

d) les adhesions et acceptations 
visees fi l'article 21 et la date fi la­
quelle elles auront effet; 

e) les extensions visees fi I'article 22 
et la date fi laquelle elles auront 
effet; 

f) les reserves et retraits de reserves 
vises fi I'article 23; 

g) les denonciations visees fi I'article 
24, alinea 3. 
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Na dowód czego niżej podpisan i, 
należycie upełnomocn i eni , podpisa li 
nin i ejszą konwencję . 

In witness whereof. the undersi­
gned, being duly authorized, have si­
gnet the present Convention . 

En fo i de quoi , les soussignes, 
dument autorises, ont signe la presen­
te Convention . 

Sporządzono w Hadze dn ia 5 paż­
dziernika 1961 r. w jednym egzempla­
rzu, któ ry zostanie złożony w arch i­
wach Rządu Holandii i którego po­
świadczony odpis zostan ie przekazany 
w drodze dyplomatycznej każdemu 
z państw reprezentowanych na Dzie­
wiątej Sesji Konferencji Haskiej Prawa 
Międzynarodowego Prywatnego. 

Done at The Hague, on 5 October 
1961 , in a single copy, which shall be 
deposited in the archives of the Go­
vernment ot The Netherlands. A certi­
fied true copy shall be sent, through 
the diplomatic channel , to each of the 
States represented at the Ninth Ses­
sion of the Hague Conference on Pri­
vate International Law. 

Fait a La Haye, le 5 octobre 1961, 
en un seul exemplaire, qui sera 
depose dans les archives du Gouver­
nement des Pays-Bas et dont une co­
pie certifiee conforme sera remise, par 
la voie diplomatique, a chacun des 
Etats representes a la Neuvieme ses­
sion de la Conference de La Haye de 
droit international prive. 

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 
- konwencja została uznana za słuszną, 
- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do tej konwencji, zgłaszając przedstawione w załączeniu zastrzeżenie 

przewidziane w artykule 15 ustęp 1 konwencji , 
- z uwzględn ien iem załączonego zastrzeżenia konwencja będzie niezmiennie zachowywana. 
Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 
Dano w Warszawie dnia 23 marca 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Po lskiej: L. Watęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych : K. Skubiszewski 
Zastrzeżenie 

"Na mocy artykułu 15 ustęp 1 Konwencji o właściwości organów i prawie właściwym w zakresie ochrony małoletnich 
Rzeczpospolita Polska oświadcza, że zastrzega sobie właściwość polskich organów sądowych w zakresie rozstrzygania 
wniosków o unieważnienie, rozwiązanie lub rozluźnienie związku małżeńskiego między rodzicami małoletniego oraz do 
podejmowania środków mających na celu ochronę w odniesieniu do jego osoby lub majątku" . 

520 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 marca 1995 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Konwencji o właściwości organów i prawie właściwym w zakresie 
ochrony małoletnich, sporządzonej w Hadze dnia 5 października 1961 r. 

Podaje s i ę niniejszym do wiadomośc i, że zgodnie z ar­
tykułem 21 Konwencj i o właśc iwośc i organów i prawie wła­
ściwym w zakresie ochrony małoletnich, sporządzonej 

w Hadze dnia 5 października 1961 r., złożony został Minister­
stwu Spraw Zagranicznych Holandii , jako depozytariuszowi 
powyższej konwencji , dn ia 26 maja 1993 r. dokument przy­
stąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do powyższej konwen­
cji . 

Przy składaniu dokumentu przystąpienia zgłoszone zo­
stało zastrzeżenie następującej treści : 

" Na mocy artykułu 15 ustęp 1 Konwencji o właściwości 
organów i prawie właściwym w zakresie ochrony małolet­
nich Rzeczpospol ita Polska oświadcza, że zastrzega sobie 
właściwość polskich organów sądowych w zakresie roz­
strzygania wniosków o uniewaźn i en i e, rozwiązanie lub roz­
luźnienie związku małżeńskiego między rodzicami małolet­
niego oraz do podejmowania środków maj ących na celu 
ochronę w odniesieniu do jego osoby lub majątku " . 

Zgodnie z artykułem 21 wymienionej konwencji weszła 
ona w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 25 
lipca 1993 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co następuje: 

1. Zgodnie z artykułem 20 konwencja weszła w życie 
dnia 4 lutego 1969 r. 

2. Następujące państwa stały się stronami konwencji, 
składając dokumenty ratyfikacyjne w podanych niżej datach: 

..... / . 
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Austria 
Francja 
Hiszpania 
Królestwo Holandii 

(dla Królestwa w Europie 
i Antyli Holenderskich) 

Luksemburg 
Portugalia 
Republika Federalna Niemiec 
Szwajcaria 

12 marca 1975 r. 
11 września 1972 r. 

22 maja 1987 r. 

20 lipca 1971 r. 
13 października 1967 r. 

6 grudnia 1968 r. 
19 lipca 1971 r. 

9 grudnia 1966 r. 

3. Do konwencji przystąpiła Turcja dnia 25 sierpnia 
1983 r. 

4. Podczas składania dokumentów ratyfikacyj ­
nych i dokumentu przystąpien i a ora z w termi­
nach późniejszych zostały złożone podane niżej 
zastrzeż e nia i oświadczenia: 

AUSTRIA 

Zgodnie z artykułem 11 ustęp 2 Austria wyznaczyła na­
stępujące organy: 

Sądy i organy administracyjne okręgu (urzędy do spraw 
młodzieży) [Die Gerichte und Bezirksverwaltungsbehorden 
(Jugendamter)l. w których toczy się postępowanie w myśl 
konwencji . 

Jeżeli wewnątrz kraju nie toczy się postępowanie albo je­
żeli organ zagraniczny nie wie o nim, to za przyjęcie informa­
cji przekazanej z zagranicy odpowiada Związkowe Minister­
stwo Sprawiedl iwości (Das Bundesministerium fUr Justiz) . 




